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Translated by the
Defernse Language Branch

AGIERILIT BuT./M.ll THE SLFING OF JuF.- LMD Tl RSFUBLIC

OF CHINA FEGAWING T ALTROCLSSION OF CONCLS3IJNS AD

THE ASOLITION OF MATRATuRUTORIAL JURISE JICTION
Sizned at ianking, on 9th Jan., 1943,
(18th yeor of Showa; 32nd year of
the Republic of China);
put’ into effect from the saue date;
and published on the same date \on

a special issue of the Official CGaz=

ette beari:g the same date)

The Government of ®u. 3 ir. or J san and i%: Coverni.eid
of the Republic of China, in accordance with the spirit of the
Sino-Japanese Joint Declaration signed on this day regerding

cooperation in carrvisg out the present war, have -greed as followss

Cha.p. I

lixclusive Concessions

irte 1. ‘The Government of Japan shall rotrocede as soon as possible to the
Government of China the aduinistrative jurisdiction over the axclusivelconces-
sions which Japan has at present in China.

Arte 2. The Governments of the two Signatory Fowers shall appoint two equal

numbers of commissioners respectiveoly in order to deliberate and decide upon
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Sctoiled wensurce for tlo cafirecuuut of 1o nreccliinglarticle

Arts 3¢ .ufter the retrocession of the s:id concessions, g provided in the

preceding two articles, the Goverament of Chinz sh.ll maintain, in ruling
3
the suid districis, at lesst the s:ue stendard as beforc in regerd to the
3

dwellings, comierce and welfare conditions of vopanese subjects residing

Chape LI,

* International Concescions & Legation Juarter
}

art. 4. The Government of Japcn shall reccpnize the right of the CGovornmu

of China to rscover, a s soon as possible, the ccuinistrative Jurisiietion

over the International Councessions in Shanghei end in _moy and Lulayisc i.

accordance with the detailed measuros to be deliberated and decided usonm .

connection with the Presaont agruenent,
arts 5. Tho CGovermnment of Japan shall recognizo the rignt of the Coverumont

of China to recover, as soon as possible, the jurisdiction ovor the Lorati

E

quartor in Peking.
L]

Chape ILI.

Extrater:itorial Jurisdiction

arts 6. Inasuuch as the Government of Jaen has decided to delinquish its

present extraterritorial jurisdiction in China, the Covernments of the two
Signatory Powers shall establish an ad hoc counittev composcd of two equal
nuabors of members to be aprointed respoctivel by the said two Govornmen® .

in order to deliberatc and decide upon a concrete plan for the suid purposn’
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Arte 7o In consequence of the abolition of exiraterritoricl Jjurisdiction by

Japan, the Government of China shall kecp its territories open to Japanese

subjects for dwellinz and correrce purposes and shall troat them on equal

terms with the Chinese citizons.

The ad hoc committee provided in the vreceding articlo shall also study a
onerete plan for the above matter, ?

arte 8. The present .igreement shall take effect from the date of signature,

I‘ In testinony thorcof, tho following porsons, awthorizod ‘by bhoirsrospoctive
ovornnents, have affixed, horeto their cimuaturca and scols, - .

Two taxts of tho prosont Agreoucwt, one in Jopunesc and the other in

Chinose, are prepared at Nanking, on this ninth day of January, 1943 (l€th year

of Showa; 32th year of the Republic of bhina), '

Shigemitsu, liamoru 1
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Lupiro of Japan

dong Chiao=-ming
Chiof of the Administrative Board of the
llational Govornment of the Republic of China.
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Statomont of Source and authenticity

I, H.ZSHEI, Kaoru, Chiof of the ..rchivos Section, Jepauose Foroign Office,

hereby certify that the document hereto attached in Jannese : -usisting of

—————

- —

——T e

Certified at Tokyo, '

on this 24th day of Deceiber, 1946,

_(signed) K, E.7aStl
Sigrature of Official

Jitnesss (signed) Te Sato

Translation Cortificates

T Richard S. Yonehiro of the Defoense Languaje Branch, herebr certify that
) the foregoing translation doseriboed in the above certificate is, to the best of
ny knowledge and belief, a correct translation and is zs necr as possible to the

meaning of the original document,

Sgte Michard S. Yonehiro

“okyo, Japan
Date 3 February 1947,
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